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JIMHI'BUCTUYECKHUE CPE/ICTBA BbIPA’KEHUSA
KOHIEIITA <MEHTAJIBHOCTb» B AHI'JIOA3BIYHOM JUCKYPCE

KOIIKMHA Hpuna I'puropreBna
CTYyAEHT
TPYCOBA Anna IOpbeBHa
KaHAUAAT QUITOJIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT
Huxeropoackuii rocyJjapCTBEHHBIA IMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
um. H.A. Jlo6ponto6oBa,

r. Hwxuauit Hosropon, Poccus

B Hacrosei ctatbe paccMaTpUBAETCS KOHUENT «MEHTAIBHOCTD) KAK CIOKHBIHI
KOTHUTUBHBIHN U KYJIbTYpOJIOTHYECKUNA (PEHOMEH, a TAK)KE OCYIIECTBIISIETCS] aHAIU3 €T0
cnenu(pUKu B OpUTAaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM coo01ecTBe. B paboTte BbAEIAIOTCS U
JEeTaJIbHO aHAJIU3UPYIOTCS KIIFOUEBbIE XapaKTEPUCTUKU OPUTAHCKOW MEHTAJIbHOCTH.

Kniouegvle cnosa: xoHUENT, MEHTAILHOCTh, OPUTAHCKAsl JINHTBOKYJIbTYpA, KO-

THUTHBHAs JIMHTBHUCTHUKA, SA3bIKOBas pCIpe3CHTAlUA, JTUCKYPC.

B pamkax HacTofAlmEero HMCCIEIOBAHUA «MEHTAIBHOCTB» M «MEHTAJUTET»
paccMaTpUBAIOTCS KaK CHHOHMMHYHBIC TMOHATHS, OOO3HAYAIOUIUE KOMILIEKC
YCTOMYMBBIX yOEXKJCHUH, LEHHOCTHBIX OPUEHTAM U MHUPOBO33PEHUECKUX
YCTAHOBOK, XapaKTEPHBIX JJIsI OMPENEICHHOTO OOIeCTBAa WU KYJIbTYpPHOU CpPEBbl.
KoHuenr «MeHTanbHOCTBY» OTHOCUTCS K KATErOpPUM  CIIOXKHBIX KYJIbTYpPHO-
MICUXOJIOTUYECKUX KOHIIENTOB, OTPAXKAIOIIUX CMOCOObI BOCHPUSATHSA, MBIIUICHUS U
SMOLIMOHATBHOIO PEarupoOBaHUsl MHAWBUIA WM COLMAIIBHON IPYIIbI B KOHKPETHOM
KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOM KOHTEKCTE.

dopMHUpOBaHUE MEHTAIBHOCTU AHTJIOSI3BIYHOTO  OOIleCTBA CBA3AHO C
KJIFOYEBBIMU HCTOPUYECKUMHU M COLMOKYJBTYPHBIMU Tpoueccamu. [Ipeacrasisercs

JJOI'MYHBIM BBIACIIUTD paxa AOMHWHHUPYIOINIHUX XapaKTCPUCTHUK 6pI/ITaHCKOﬁ
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MEHTAJIBHOCTH, HAXOJAIIUX HEMOCPEACTBEHHOE OTPa)KE€HUE B SI3bIKE M CO3JAIOIIUX
paccMaTprUBaeMbId B pabOTe KOHIIETIT.

Tak, onHUM U3 (YyHIAMEHTAIBHBIX KOMIIOHEHTOB OpPUTAHCKON KYJIbTYPHOMH
UJIEHTUYHOCTU SIBJISICTCS MHAWBUIYATU3M — 4YepTa, MPOSBIISIIONIAACS B aKIEHTE Ha
CaMOBBIPAXEHUU U JTUYHOM OTBETCTBEHHOCTHU. B s3bIKE KOHIENT «MEHTAJIbHOCTH
BBIpAXKaETCAd 4Yepe3 CYOKOHILIENT «UHIUBUIYAIU3M-BEXIUBOCThY, PEaTu3yeMblid IMO-
CPEACTBOM YAaCTOTHOTO UCIIOJb30BaHUS MOJAJIBHBIX TJIArojioB, BBIPAKAIOIIUX
BEpOSATHOCTH Uiu nipeanonoxenue («I might be able to helpy), nnunbpix MecToumeHu
U KOHCTPYKIHUM, MOIYEPKUBAIOIINX JIMYHOE MHEHUE U JOCTUXKEHUS. BeXIMBOCTh U
TaKTUYHOCTh B MEXJIUYHOCTHOM oOuieHun («Excuse me», «Would you mind...?»)
TAK)KE PACCMaTPUBAIOTCA KAaK CPEACTBA COXPAHEHHUS JUYHOTO MPOCTPaHCTBa [2, C.67].

Btopast BaxxHast 0cOOEHHOCTh OpPUTAHIIEB C TOUKHU 3PEHUS MOBEACHUYECKOTO (e-
HOMEHA — C/IEP>KaHHOCTh U HEJIOCKa3aHHOCTh, peasin3aliisi KOTOPBIX B PEUYH paccMart-
puBaeTCsi uepe3 CYOKOHIIENT «CHUXKEHHE KaTeropudHocTw». CKIOHHOCTh K
YMEPEHHOCTHU B BBIPAXKEHUU SMOLIUN peaTnu3yeTcs uepe3 UCTOoIb30BaHuE IBPEMU3MOB
(«He passed away» Bmecto «He died»), kocBeHHbIX popmynupoBok («I’m afraid I
don’t quite agree» BmecTo «You’re wrong») M CTUIMCTHUUYECKON (PUTYpBI JIUTOTHI
(mpeymensbienus) [1, c.41]. JIutora ciyKuT 715t CMSTYEHUS SMOLIMOHAIBHOM OKPACKH
BBICKA3bIBAHUS U COXpPAHEHUs caMOKOHTpoJist. Hanmpumep, nonoxurenbHas orneHka «It
was absolutely fantastic!» yacto Beipaxaercs kak «It’s not bad at all» unu «It’s quite
good», a cepbe3Has npoodiemMa onuckiBaeTcs Kak «a bit of a pickley.

TpeThell 3HaUNMON XapaKTEPUCTUKOMN SIBISECTCS TPATULUOHAIIN3M U YBAXKCHUE
K HMHCTUTYIIHOHAJIIBHOM MPEEMCTBEHHOCTU. JTa IEHHOCTh HAXOJHUT OTpPakeHUE B
COXpAaHEHUM  apXau3MOB B  O(PUIHUAIBHO-AECIOBOM  CTHJIE,  YCTOWYUBBIX
(dbpazeosoru3MoB U (POpMaIbHBIX PEUYEBBIX M1a0JOHOB. BaKHBIM JTUHTBUCTUYECKUM
CPEACTBOM  SBJISIETCS  METOHHUMHUS — 3aMEHa TMOHSTUS  CMEXHBIM  WIH
acconuupoBanHbiM ¢ HUM. Hampumep, «The Crown» o0Oo3HauaeT He (U3MUECKUIA
00BEKT, a CYBEPEHHYIO BJIACTh TOCyAapCcTBa Kak HenpepbIiBHbIA UHCTUTYT («The case

is brought against the Crown»). Ananoruuno, «Downing Street» (unu « Number 10»)
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METOHUMHYECKH YKa3blBa€T Ha NPABUTEIbCTBO BenukoOpuTaHus, MOgYEpKUBAs
OE3NMYHBIN U TPEEMCTBEHHBIN XapaKTep BIACTH.

Eme ogHOM XapaKTEpHOM YEPTOM SABJISETCS BEXKIMBOCTD U PUBATHOCTH. BhImie-
YIOMSIHYTbIE IIEHHOCTH, OCHOBAaHHBIE HAa YBaXXEHHHM K JIMYHOMY MPOCTPAHCTBY,
BepOanu3yloTCs uepe3 OOMMPHBIA apceHal (OpMyJ BEXKIMBOCTH, MAapKEPOB
CMATYEHHUS] KaTErOPUYHOCTH, MOJAJBbHBIX TJArojiOB U CIIOXKHBIX CHHTaKCHYECKUX
koHcTpykuui [1, ¢.178]. Takue nmpumepsl, kak «If you don’t mind my asking...»
CIIy>KaT BepOaJIbHBIM MIPU3HAHUEM T'PAaHUIl TPUBATHOCTHU, B TO BpeMs kak «Mind your
own business» sIBIsi€TCS MPSIMbIM HATOMUHAHUEM O HEOOXOJUMOCTHU UX COOIIOICHHUS.

Takum 00pa3oM, MEHTAIBHOCTh OPUTAHCKOrO oOIlIecTBa (HOPMUPYETCS MO
BO3JICIICTBUEM KOMIUIEKCA B3aUMOCBSI3aHHBIX XapaKTEPUCTUK: WHIUBHUAYaln3Ma,
CIAEPKAHHOCTH B BBIPAXEHUM HMOIMU, TPaJUIMOHAIN3MA, HEAOCKAa3aHHOCTH,
BEXKJIMBOCTH U NPUBATHOCTU. ODTH YEPThl HE TOJBKO OMPEACNSIIOT COIMAIbHOE
MOBEJICHNE, HO U HAXOJST CUCTEMHOE BOIUIOIIEHHE B SI3IKOBOM MpakTHKe, HopMUpys
YHUKaQJIbHBI KYJIBTYPHBIA KOJ, KOTOPBIM BbIpaXkaeTcs uepe3 creruduueckue
JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUE CPENICTBA, CTUIIMCTUYECKUE QUTYPBI (JIUTOTA, METOHUMUS,

MeTadopa) u GopMyIIbl peueBOro ITHUKETA.
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The present paper examines the concept «mentality» as a complex cognitive and
cultural phenomenon and analyzes its specificity within the British linguistic and cul-
tural community. The paper identifies and analyzes in detail the key characteristics of
the British mentality.
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